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HEAD QUARTERS
ALLIED MILITARY GOVERNMENT
VENEZIA GIULIA
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Subject : Publication of Italian ’

Peace Treaty.

1) The following copy ofthe Trealy ofPeace wilh Italy signed February
10, 1947, prinled in Englishis alrue and correcl copy ofthe official Treaty.

A translation in Ialian is prinled on lhe page opposile the English for con-

venience. Official maps are nol reprinied.

2) This document is published for the convenience of Public Officials
and as an accomodalion for the public of Venezia Giulia. Re-publicalion of
{his document or sale af other than the prescribed prices as aulhorized by Allzed
Military Government, is hereby prohibiled.

By Order of Colonel BOWMAN :
CHARLES M. MUNNECKE
Lt. Colonel, Infanliry
Chief Legal Officer

QUARTIERE GENERALE
GOVERNO MILITARE ALLEATO
VENEZIA GIULIA

DIVISIONE LEGALE

21 marzo 1947
Oggelio: Pubblicazione del :

Trattato di Pace
con P’Italia.

1) La seguenie copia slazﬁpala in inglese del Trallalo di Pace con
Ullalia, firmato in dala 10 febbraio 1947, é conforme al leslo ufficiale del
Traltalo -di Pace. Per pralicila la {raduzione italiana é stampala in ciascu-

naipagma di fronte al testo inglese. Non sono rislampale carle geografiche
ufficiali

2) Queslo documenio ¢ pubblicalo ad uso dei pubblici funzionari
e per facililarne la conoscenza alla popolazione della Venezia Giulia. E
proibila la ristampa del presenle documento e la sua vendila a prezzi diver-
st da quelli aulorizzali dal Governo Mililare Allealo.

D’ ordine del Colonnello BOWMAN :
CHARLES M. MUNNECKE
Ten. Colonnello Fant.
Ufficiale Capo della Divisione Legale



The Union of Soviet Socialist Republics, the United Kingdom of
Great Britain and Northern Ireland, the United States of America,
China, France, Austrialia, Belgium, the Byelorussian Soviet Socialist
'Republic, Brazil, Canada, Czechoslovakia, Ethiopia, Greece, India, the
Netherlands, New Zealand, Poland, the Ukrainian Soviet Socialist
Republic, the Union of South Africa, and the People’s Federal Republic
of Yugoslavia, hereinafter referred to as ,the Allied and Associated
Powers,“ of the one part, and Italy, of the other part:

Whereas Italy under the Fascist regime became a party to the
Tripartite Pact with Germany and Japan, undertook a war of aggres-
sion and thereby provoked a state of war with all the Allied and Associat-
ed Powers and with other United Nations, and bears her share of respon-
sibility for the war; and

Whereas in consequence of the victories of the Allied forces, and
with the assistanse of the democratic elements of the Italian people, the
Fascist regime in Italy was overthrown on July 25, 1943, and Italy,
having surrendered unconditionally, signed terms of Armistice on Sep-
tember 3 and 29 of the same year; and

Whereas after the said Armistice Italian armed forces, both of the
Government and of the Resistance Movement, took an active part in the
war against Germany, and Italy declared war on Germany as from Octo-
ber 13,1943, and thereby became a co-belligerent against Germany ; and

Whereas the Allied and Associated Powers and Italy are desirous
of concluding a treaty of peace which, in conformity with the principles
of justice, will settle questions still outstanding as a result of the events
hereinbefore recited and will from the basis of friendly relations between
them, thereby enabling the Allied and Associated Powers to support
Italy’s application to become a member of the United Nations and also
to adhere to any convention concluded under the auspices of the United
Nations ;

Have therefore agreed to declare the cessation of the state of war
and for this purpose to conclude the present Treaty of Peace, and have
accordingly appointed the undersigned Plenipotentiaries who, after
presentation of their full powers, found in good and due form, have agreed
on the following provisions :



Gli Stati Uniti d’America, la Cina, la Francia, il Regno Unito di
Gran Bretagna e dell’Irlanda del Nord, I'Unione delle Repubbliche So-
cialiste Sovietiche, I’ Australia, il Belgio, la Repubblica Socialista Sovieti-
ca di Bielorussia, il Brasile, il (.anada I'Etiopia, la Grecia, I'India, la Nuo-
va Zelanda, i Paesi Bassi, la Polonia, la Cecoslovacchla, la Repubblica So-
cialista Sovietica d’Ucraina, I'Unione Sud-Africana, la Repubblica Po-
polare Federativa di Jugoslavia, designate qui di seguito sotto il nome
di ,Potenze Alleate ed Associate“, da una parte, e I'Italia dall’altra par-
te ;

considerando che 1’Italia, sotto il regime fascista, & diventata una
“delle parti contraenti del patto tripartito con la Germania ed il Giappone,
che essa ha intrapreso una guerra d’aggressione e, per questo fatto pro-
vocato uno stato di guerra con tutte le Potenze Alleate ed Associate
e con altre Nazioni Unite e che essa porta la proplm parte di responsabi-
litd nella guerra;

considerando che in conseguenza delle vittorie delle forze alleate
e con Dlaiuto degli elementi democratici del popolo italiano, il regime
fascista & stato rovesciato in Italia il 25 luglio 1943, e che I Italia dopo
aver capitolato senza condizioni, ha sottoscritto le clausole di armistizio
del 3 e 29 settembre di quell’anno medesimo ;

considerando che dopo il detto armistizio, delle forze armate ita-
liane, sia quelle governative che quelle di resistenza, hanno preso una parte
attiva alla guerra contro la Germania, che I'Italia ha dichiarato la guerra
alla Germania il 13 ottobre 1943 ed & in tal modo divenuta cobelligerante
nella guerra contro la Germania ;

~ considerando che le Potenze Alleate ed Associate e I'Italia sono
desiderose di concludere un Trattato di Pace che regoli in conformita
ai principi di giustizia, le questioni rimaste in sospeso in conseguenza de-
gli avvenimenti sopra ricordati e costituisca la base di amichevoli re-
lazioni fra loro, permettendo in tal modo alle Potenze Alleate ed Asso-
ciate di appoggiare le domande che I'Ttalia presentera al fine di diven-
tare membro della Organizzazione delle Nazioni Unite e per aderire ad
ogni convenzione conclusa sotto gli auspici delle Nazioni Unite ;
per questi motivi, hanno deciso di proclamare la cessazione dello
stato di guerra e di concludere a questo effetto il presente Trattato di
Pace e a tal fine hanno designato i Plenipotenziari sottoscrilti i quali,
dopo la presentazione dei loro pieni poteri, riconosciutiin buona e debita
forma, hanno convenuto sugli articoli seguenti: ’



PART I
TERRITORIAL CLAUSES
Section I — Fro;ntieri

ARTICLE 1: .

: - The frontiers of Italy, shall, subject to the modifications set out in Articles 2, 3, 4,
11 and 22, be those which existed on January 1, 1938. These frontiers are traced on the maps
attached to the present Treaty (Annex 1). In case of a discrepancy between the textual descrip-
‘tion of the frontiers and the maps, the text shall be deemed to be authentic.

ARTICLE 2

The frontier between Italy and France, as it existed on January 1, 1938, shall be mo-
dified as follows :

1. — Little St. Bernard Pass. —. The frontier shall follow the watershed, leaving the
present frontier at a point about 2 kilometers northwest of the Hospice, crossing the road about
1 kilometer northeast of the Hospice and rejoining the present frontier about 2 kilometers
southeast of the Hospice.

2. — Mont. Cenis Plateau. — The frontier shall leave the present frontier about 3 kilo-
meters northwest of the summit of Rochemelon, cross the road about 4 kilometers southeast

.of the Hospice and rejoin the present frontier about 4 kilometers northeast of Mont d’Ambir.

3. — Mont Thabor-Chaberton.

(@) In the Mont Thabor area, the frontier shall leave the prosent frontier about 5 kilo-
meters to the east of Mont Thabor and run southeastward to rejoin the present
frontier about 3 kilometers west of the Pointe de Charra.

(6) In the Chaberton area, the fromtier shall leave the present frontier about 3 kilo-
meters north-northwest of Chaberton, which it skirts on the east, and shall cross
the road about 1 kilometer from the present frontier, which it rejoins about 2 kilo-
meters southeast of the village of Montgenevre.

4. — Uppar Valleys of the Tinéde, Vesubie and Roya. — The frontier shall Jeave the
present frontier at Colla Longa, shall follow along the watershed by way of Mont Clapier, Col
de Tenda, Mont Marguareis, whence 1t shall run southward by way of Mont Saccarello, Monte
Vacchi, Mont Pietravecchia, Mont Lega and shall reach a point approximately 100 meters from
the present frontier near Colla Pegairolle, about 5 kilometers to the northeast of Breil 5 it then
shall run in‘a southwesterly direction, and shall rejoin the existing frontier approximately 100
meters southwest of Mont Mergo.

5. — The detailed description of those sections of the frontier to which the modifications

set out in paragraphs 1, 2, 8 and 4 above apply, is contained in Annex II to the present
Treaty and the maps to which this description refers form part of Annex I.

ARTICLE 3
The frontier between Italy and Yugoslavia shall be fixed as follows :

() The new frontier follows a line starting from the junetion of the frontiers of
Austria, Italy and Yugoslavia as they existed on January 1, 1938, and proceeding
southward along the 1938 frontier between Yugoslavia and Ttaly to the junction
of that frontier with the administrative boundary between the Ttalian provinces
of Friuli (Udine) and Gorizia ; :

(%) From this point the line coincides with the said administrative bhoundary up

© to a point approximately 0.5 kilometer north of the village of Mernico in the
valley of the Iudrio ; .

(74¢) Leaving the administrative boundary between. the Italian provinces of Friuli
and Gorizia at this point, the line extends eastward to a point approximately
0.5 kilometer west of the village of Vercoglia di Coshana and thence southward
between thevalleys of the Quarnizzo and the Coshana to a point approximately
1 kilometer southwest of the village of Fleana, bending so as to cut the river
‘Recca at a point approximately 1.5 kilometers east of the Iudrio and leaving
on the east the road from Cosbana via Nebola to Castel Dobra ;

(iv) The line then continues to the southeast passing due south of the road between
points 111 and 172, then south of the road from Vipulzano to Uclanzi ‘passing
points 57 and 122, then crossing the latter road about 100 meters east of point

- 122 and curving north in the direction of a point situated 350 meters southeast
of point 2667



PARTE I
CLAUSOLE TERRITORIALI
Sezione I — Frontiere

ARTICOLO 1

Le frontiere dell’ Italia resteranno quali erano alla data del 1 gennaio 1938, sotto ri-
serva delle modificazioni indicate agli articoli 2, 3, 4, 11 e 22. Il tracciato di queste frontiere
& indicato sulle carte allegate al presente Trattato (All. 1). In caso di divergenza fra il testo
della descrizione delle frontiere e le carte, il testo fara fede.

ARTICOLO 2

La frontiera fra I’ Italia e la Francia, quale era alla data del 1 gennaio 1938, sard mo-
dificata come. segue : )

1. — Colle del Piccolo S. Bernardo.

La nuova frontiera segiira la linea displuviale abbandonando la frontiera attuale a circa
2 km. a nord-ovest dell’ Ospizio, tagliando la strada a circa 1 km. a nord-est dell’ Ospizio e rag-
giungendo la frontiera attuale a circa 2 km. a sud-est dell’ Ospizio.

2. — AZtopidno del Moncenisia.

La nuova frontiera abbandonera la frontiera attuale a 2 km. circa a nord-ovest della
Cima del Rocciamelone, tagliera la strada a 4 km. circa a sud-est dell’ Ospizio e raggiungera
la frontiera attuale a circa 4 km. a nord-est del Monte di Ambin.

3. — Monte Tabor-Chaberton.

@) nella Regione del Monte Tabor, la nuova frontiera abbandonera la frontiera attuale
a circa 5 km. ad est del Monte Tabor e si dirigera verso sud-est per raggiungere la
frontiera attuale a circa 3 km. ad ovest della Punta di Charra.

b) mella Regione del Monte Chaberton, la nuova frontiera abbandonera la frontiera

attuale a cirea 3 km. a nord-nord-ovest del Monte Chaberton che aggirera ad est,
e tagliera la strada a circa 1 km. dalla frontiera attuale che raggiungera a circa 2 km.
a sud-est della localita di Monginevro.

4. — Alte Valli. della Tinea, della Vesubia e della Roja.

La nuova frontiera abbandonera la frontiera attuale a Colla Lunga, seguird la linea
displuviale per Monte Clapier, il Colle di Tenda e il Monte Marguareis, donde scenderd verso
il sud per il Monte Saccarello, il Monte Vacchi, il Monte Pietravecchia, il Monte Lega e raggiun-
gerd un punto situato all’incirca a 100 metri dalla frontiera attuale presso Colla Pegairolle a
5 chilometri circa a nord-est di Breil ; di 13 ,in direzione sud-ovest raggiungera la frontiera at-
tuale a 100 metri circa a sud-ovest di Monte Mergo. :

La descrizione dettagliata dei tratti della frontiera ai quali si applicano le modificazioni
indicate dai suddetti paragrafi 1, 2, 3 e 4, figura nell’allegato 2 del presente Trattato, le carte
alle quali tale descrizione si riferisce trovandosi all’ allegato I

ARTICOLO 3
La frontiera fra 1’ Italia e la .Jugoslavia sard determinata come segue :

1) la nuova frontiera segue una linea partente dal punto di congiunzione delle frontiere
dell’ Austria, dell’ Ttalia e della Jugoslavia quali erano alla data del 1.0 gennaio 1938, e seguente
verso sud la frontiera del 1938 fra la Jugoslavia e I’ Italia fino al punto di congiungimento di
questa frontiera e del limite arnministrativo che separa le province italiane del Friuli (Udine)
e di Gorizia ; ) i

2) da questo punto la linea si confonde con il limite amministrativo anzidetto fino ad un
punto situato approssimativamente a 0.5 km. a_ nord del villaggio, di Mernico nella Valle
dello Judrio ;

3\ abbandonando in questo punto il limite amministrativo che separa le Province italiane
del Friuli e di Gorizia, la linea si svolge in direzione est fino ad un punto situato approssima-
tivamente a 0,5 km. ad ovest del villaggio di Vercoglia di Cosbana e di 14 si dirige verso il.sud,
fra le Valli di Quarnizzo e della Cosbana fino ad un punto situato approssimativamente ad 1
Ian. a sud-ovest del villaggio di Fleana, dopo essersi incurvata in modo da tagliare il fiume Recca .
in un punto situato approssimativamente ad 1 km. e 500 metri ad est dello Judrio, lasciando -
“ad est la strada da Cosbana a Castel Dobra, via Nebola ;

4) da questo punto la linea continua verso sud-est, passando immediatamente a sud della
strada fra le quote 111 e 17z, indi a sud di quella da Vipulzano ad Uclanzi per le quote 57 122,
tagliando quest’ultima strada a circa 100 metri ad est della quota 122 per piegare verso nord
in direzione di un punto situato a 350 metri a sud-est della quota 266 ; . .




(v) Passing about 0.5 kilometer north of the viilage of San Floriano, the line extends
eastward to Monte Sabotino (point 610), leaving to the north the village of Poggio
San Valentino ;
(vi) From Monte Sabotino the line extends southward, crosses the Isonzo (Soca)
river at the town of Salcano, which it leaves in Yugoslavia, and runs immedi-
ately to the west of the railway line from Canale d’ Isonzo to Montespino to a
point about 750 meters south of the Gorizia-Aisovizza road ;
(vit) Departing from the railway, the line then bends southwest leaving in Yugoslavia
: the town of San Pietro and in Italy the Hospice and the road bordering it and
some 700 meters from the station of Gorizia 8. Marco, crosses the railway con-
nection between the above railway and the Sagrado-Cormons railway, skirts
the Gorizia cemetery, which is left in Italy, passes between Highway No. 55
from Gorizia to Trieste, which highway is left in Italy, and the crossroads at
point 54, leaving in Yugoslavia the towns of Vertoiba and Merna, and reaches’
a point located approximately at point 49 ;

(vidi) Thence the line continues in a southerly direction across the Karst plateau,
approximately 1 kilometer east of Highway No. 55, leaving on the east the village
of Opacchiasella and on the west the village of Tamiano ;

(¢+) . From a point approximately 1 kilometer east of Iamiano, the line follows the
administrative boundary between the provinces of Gorizia and Trieste as far
as a point approximately 2 kilometers northeast of the village of San Giovanni
and approximately 0.5 kilometer northwest of point 208, forming the junction
of the frontiers of Yugoslavia, Italy and the Free Territory of Trieste.

The map to which this description refers forms part of Annex I.

ARTICLE 4
The frontier between Italy and the Free Territory of Trieste shall be fixed as follows :

(7) The line starts from a point on the administrative boundary between the provinces -
of Gorizia and Trieste approximately 2 kilometers northeast of the village of San
Giovanni and approximately 0.5 kilometers northwest of point 208, forming the
junction of the frontiers of Yugoslavia, Italy and the Free Territory of Trieste,
and runs southwestward to a point adjacent to Highway No. 14 and approximately
1 kilometer northwest of the junction between Highways Nos. 55 and 14, respectively
running from Gorizia and Monfalcone to Trieste ;

(#4) The line then extends in a southerly direction to a point, in the Gulf of Panzano,
equidistant from Punta Sdobba at the mouth of the Isonzo (Soca) river and Ca-
stello Vecchio at Duino. about 3.3 kilometers south from the point where it departs
from the coastline approximately 2 kilometers northwest of the town of Duino ;

(%) The line then reaches the high seas by following a line placed equidistant from
the coastlines of Italy and the Free Territory of Trieste.

The map to which this description refers forms part of Annex L

ARTICLE 5

1. — The exact line of the new frontiers laid down in Articles 2, 3, 4 and 22 of the
present Treaty shall be determined on the spot by Boundary Commissions composed of the
representatives of the two Governments concerned.

2. — The Commissions shall begin their work immediately on the coming into force of

the present Treaty, and shall complete it as soon as p0351ble and in any case within a period
of six months.

3. — Any questmns which the Commissions are unable to agree upon will be referred
to the Ambassadors in Rome of the Soviet Union, of the United Kingdom, of the United States
of America, and of France, acting as provided in Article 86, for final settlement by such methods
as they may determine, including. where necessary, the appointment of an impartial third
Commissioner.

4. — The expenses of the Boundary Commissions will be borne in equal parts by the
two Governments concderned. .
5. — For the purpose of determining on the spot the exact frontier laid down in Articles

3, 4 and 22. the Commissioners shall be allowed to depart by 0.5 kilometer from the line laid- .
down in the present Treaty in order to adjust the frontier to local geographical and economic
conditions, provided that no village or town of more than 500 inhabitants, no important rail-
roads or highways, and no major power or water supphes are placed under a sovereignty other
than that resulting from the delimitations laid down in the present Treaty.
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